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1. köziratok

Megjelenik minden héten kétszer: Vasárnap és Csütörtökön- 

Szerkesztővel értekezhetni: naponta délelőtt II órától

Egyes szám ára: 10 k r a j c z á r.
Mimién csötürlöki számhoz egy félivre terjeilö könyvalakjában 

nyomott „regény-csarnok" csatoltatik melléklet gyanánt.

A nagyzás hóbortja.
Nincs valami ulálalosb annál, mint mikor va

laki azt akarja éreztetni einbeitál>;ival. hogy •• 'ok
kal netnesh agyagból van gyúrva, mint amaz. Ez 
a születési nagyzás hóbort ja. De annál sincs rútabb, 
mint mikor valaki szerencséje előnyei folytán kép
zeli magát más ember fölött egy emelettel maga
sabbnak.

Ez a pölVcszkcdcs a társadalom levegője! l'oj- 
tóvá s betegessé teszi. Sok emberre ugv hat ez a 
gog. mint a niiazma, mely megmételyez A uagy- 
zás hóbortosával szí niben sok ember végtelenül meg
alázkodik. Mert nem képzelheti. hogy az. a ki ma
gát olyan roppantul nagynak tünteti föl, nem va 
lóban is olyan nagy, hogy vele szemben mindenek
nek meg kell hunvászkodnia I Inkénytclen liatá't 
gyakorol a gog a szellemileg korlátolt emberre. Az 
eltörpül, megsemmisül a gog előtt. Hajlandó szol
gai talpnyalásra, s a legalózato'b hizelkcdesre.

Ellenben a müveit emberre végtelenül sértő s 
kihívó hatást gyakorol. Egy müveit ember, a kit a 
gog ignorálni, lenézni, kutyába venni akar, ugy 
érzi magát, mint a kit arczul ütöttek. Az arcznl 
,Mött ember pedig bosz.ut forral

Valóban lel is van jogosítva arra. \ gog. mely 
;IZ /rzulc'apast < sak mintegy érezteti. m< gerdemli, 
hogy’ arrznl csapassák.

S a mi társadalmunk hemzseg a sok gőgös 

embertől.
l)e m ' egyszerűbb dolog, mint ti'Zlába lenni 

a nagy zás hantosával. Mindenek előtt tudva van. 
s az ugv szo.''AI1 fokmérője a valódi nagyságnak. 
Iiogv az szelíd, megalázkodó, egyterű, önérzete', 
bátor es oviit. Ellenben tudva van s az is fokmé

rője a nagyzoló ebbeli bűnének, hogy zárkózott 
kedélyű, rideg, pöifeszkedo. hideg, gyáva s alatto
mos Könnyű e szerint meghatározni, Imgy melyik 
ember mennyit ér a társadalomban. Ha látsz mel
let feszit ve, lót mereven tartó, üveges tekintetű 
férfiút. a ki iiteniszerüleg kimért léptekkel halad 
cl előtted, s köszöntésed oly méltóságteljesen fo
gadja, mintha ó is bizonyos istenség volna, a kit 
imádásszerii hódolattal lehet csak megközeliteni. - 
akkor ismerd föl benne a brutális vad szamarat, a 
hitvány poltront. a gyáva parvenut. Mert rendesen 
a szeri ncse szele által hirtelen ugorkafiira akadt 
nagyságok szoktak ilyen tekintetet nyújtani. De 
l.í" valódi nagyságot, a kit a világ csodálatával, 
bamulataval halmoz, a ki előtt önkénytelimül meg 
akarsz, hajolni, s legnagyobb csodálatodra, még 
o fog előtted hajlongani. mintha megfordítva te 
volnál a nagy, o a kicsiny. Mert a valódi nagyság 
az o nagysaganak tudatat nem hordja önmagában. 
Az emberi természetben rejlik, hogy mentül ma
gasítja hág valaki a szellemi képzettség s tehetség 
lajtorjáján, annál inkább kell azt hinnie, Imgy még 
igen keveset ér.

I gy van ezzel is, mint a bölcseséggel. Sokia- 
les a legnagyobb bölcs azt monda, hogy o belátja, 
miszerint o a legnagyobb Imlcs. Meggyozudött róla. 
Mert elment azokhoz a pöifeszkedo nagyzoló böl
csekhez, kik magukat félisteneknek tárták s kér
déseket intézett hozzájuk, a mikre azok igen köny- 
nyedén. igen határozottan, de annál ostobábban 
válaszoltak Ekkor látta be. hogy o azoknál böl- 
csebb. mert azt mondja, o belátja miszerint sem
mit sem tud amazok ellenben azt hiszik, hogy 
tudnak valamit.

Zentai nevezetesség.'1)
Almási Béla a Conrádi lovarda úgynevezett 

„kígyó embere" híres egy egyéniség, testének rend
kívüli hajlékony sága folytán a legképtelenebb mu
tatványokra képes.

Midón most utoljája Szabadkán láttám, azon 
hitben valók. hogy Magyarországban páratlan, de 
csalódtam, mert van Zentán is egy ily művész, sót 
némely mutatványaiban még jóval túlhaladja.

Sokoldalú képzettség!!
Alázatosságban, tettetésben, hajlongásbaii, talp- 

nyalogatásban és passziis-kiálitásbaii utánoz
hatta!).

Almásit láttam annyira előle hajlani, hogy feje 
térdeit érintette, a mi specialistánk ennél többet 
tud: o egy nálánál hatalmasabb egyén előtt annyija 
meghajol, hogy leje még talpánál is mélyebben van, 
fejet bedugja a homokba mint az üldözőbe vett 
„Striicz." és oda tartja kimondhatatlanját 
mintha csak esedezne, hogy a — — 2ő-tot oda 
teremtsék. Ha az utezan egy városi képviselővel 
találkozik, oly alázatosan tud köszönni, oly szána
lomra méltó arezot vág, hogy az illető kisértetbc 
jo neki krajezárt mini, egész másként van azon
ban, ha az illető esetleg nem képviselő, és ha a 
választásnál befolyása nincs: oh akkor oly leeresz- 
kedoleg és méltóságteljesen tudja — a ritkán elő
forduló kos/.öntest viszonozni, hogy az illető 
C'iipa meghalottsíigból elneveti magát.

De ki is tudná mindazt elősorolni, a mit ez a 
mi bűvészünk tud. meg vagyok győződve, hogy ha 
Bármim neszét veszi, azonnal eljön, ot Zenta vá
rosától nagyhírű tárlata részére megvenni. Ez eset
ben aztán ...liimbo" megszűnik közbeszéd tárgyáva 
lenni, mert a világ csak is a mi emberünket fogja 
bámulni.

i Ezrn izikkbeii foglaltakéi t a felrlo»*vg n lu-kOldot il
leti. A »zerk.

A „ZOMBOR és VIDÉKE
táeczáj a.
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iX.m. ll.ol J
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Kést 1 il nap, kesenl pt HZ, 
Örökre távozóii

Szivem azóta mindenütt,
( - ik banat.>t talál

On.k I. .|yr.n_- í- elviem
s nyugalmat nem lelek.

Meit érzem iiiiies a told szilien,
Ki, mint te, ugy szelet.

Cziglanyi Béla

Ősz fej, fiatal szív.
Illljz.

Isten ahhisa, mikor az élet tele dermesztő szelé
vel keir.'Ztül kasul j.nta a gyarló porhüvelyt, hogy mái 
megsokaljak a lábak a járás-ke lést, belereszket 
a kez a nehézkes munkába, deres lesz a szakáll, deres 
lesz, a lo. de azért a szív virága csak nem bei vad, sót 
csak olyan bimbót hajt, mint akár a midőn még üveg
házban melengettek.

Csak az az egy baj van. hogy annak a virágnak 
az. illatat nem igen kívánják, legkiváltabb nem azok, a 
kiknek éppenséggel pedig szívesen odaadná az ember. 
I. i. a fiatalok.

He azért mégis csak isten aldása a liatal öregség, 
akárha ki t oldaliul is károrvendo arczával, fenyegetoleg

■ nyúl tele a vézna tehetetlenseg, a fekete halai . . . Hadd 
lény égessék, hiszen csak a bizony lulaii az, a mi rémké
pekkel gyötii az embcil, emberre nézve pétiig ugyan
csak bizonyos a halai.

Azéit a fiatal óreg szeme köze nevet a komoly 
valónak, s vissza-vissziitánczol döczögo lábaival a kacz-

■ kiás, ujoligo íiatalsagba, bele-beletikkant az. ifjúság nó
tájába, öitll a lelke, mikor talál valakit a ki olyan jo-

| szivü és ráfogja, hogy; hiszen nem is olyan oieg meg.

Csak aztán az az átkozottul „komoly való- ne lenne 
olyan megátalkodott gonosztevő. s ne ártaná magát olyan 
dologba, a melyhez ha jól vesszük, neki éppenséggel 
semmi, de semmi köze. Beleártja magát s elég roszkor. 

akkor. a midéin ugy is elég baja volna az akaratos 
s mindenáron vénülő lábakkal, törékeny testével, melyek 
egyátalán nem akarják elismerni a szívnek az o viruhisi 
mivoltát. Beleártja magát s megdorgálja kéményén, hogy 
hát szégyi Ije magat ősz létére vendégszerepelni a fiatal
ság színpadán. S beleártja magat, de ugyannyira, Imgy 
már nagyon is szomorúan szól a nóta s beválik az az 
igazi, hogy sírva vigad a magyar. . . .

Ilyen egy ember volt a jó öreg Ifadvanyi báró, 
hogy nyugosztalja meg a jo isten odalen öt-hat lábnyira 
a lold alatt. Ott már azután csendes, bekeszereto egy 
ember o. Nem is kurjongatja széles mellet verdesve, 
hogy :

. Az én leziilentiámba zsidónak csak egy lovon 
szabad bejárni ..."

Pedig ugy volt, hogy a határába se szabiul volt 
zsidónak két lova' szekéren bejárni. Ivek dolmányii. fe
liéi zsinoros hajdúi menten kifoglak a másikát a rúd 
mellől, s jo volt, ha még ráadásul olyan olvasatiul! 25-öt 
nem hegedültek el a hálán, hogy a mi kecskeméti nagy 
búcsún por rászállott, mind egy szemig kipattogott.

Öles alak volt a jo öreg s a 70 év daczára lier- 
kulcs vállai nem görbültek meg. Széles mellét a ter
meszét pánczélozta oly erősre, hogy tán a Imubitzból 
kilőtt gran.it se ártott volna benne. Széles, hosszú, 
szürke szakáll körítő arczát, szépen arczához simuló kö
vér bajusz nyulott lo két oldalról oly rangosán, Imgy

gran.it


Nemde kedves olvasóm kiváncsi vagy, hogy 
ki ezen bűvész? Hogy ne vádolhass önzéssel, tehát 

ámbár nem örömmel (eszein — bemutatom ót, 
és ha talán kétkednél a mondottak felett, vagy ha 
nem hiszed, liogy oly nagyhírű egyéniség ily hosz- 
szn ideig elrejtve tudott maradni, jöjj el Zentára, 
és en néked személyesen megmutatom, Keresztury 
György, más néven Harangozó Gyurit.

Igen, nyájas olvasóm, ez egyéniség kiváló em
ber ám. és hogy ezt néked bebizonyítsam, hogy ki
mutassam, miszerint az egész Bács-Boilrogh megyé
ben ennél híresebb ember nem létezik, engedd meg 
eddigi működéseit elősorolni e> akkor meggyőződ
hetsz. hogy ritka ember viselt nálánál több és kü
lönfélébb hivatalokat.

Halld és bámuld!
Nyilvános működése az. 50-cs évekre terjed 

vissza, a mikor is Zentán erdöbiztos volt. Hja so
vány hivatal egy köz- és váltó-ügyvédre nézve, va
lószínűleg o is igy gondolkozott, azért iparkodott 
ezen hivatalától megszabadulni, mi sikerült is neki, 
az. idősb emberek rebesgetik, hogy Gyuri bácsi ak
kor nehogy gyanúra adjon okot, tüzelő fáját directe 
a — - bakonyi erdőből hozatta.

Az utolsó rövid 3 év lefolyása alatt vagyis 
1879-től kezdve viselt még egy tuczat hivatalt, 
volt ő, mintán az 50-cs évek rég elmúltak, nem 
erdöbiztos, hanem — gazdászati tanácsnok — vagy 
fél évig, miután azonban a gazdálkodás nem akart 
sikerülni, hát avanzsiroztatták és igy lett belőle 
árvaszéki ülnök — három hónapig. Ily lángész 
mint Gyurka, örökké nem maradhat árvaszéki ül
nök, tehát e hálom hó elteltével —• miután Isten 
a dolga’ felvitte, lett belőle Zenta város polgár
mestert. Itt nem tudom mi baj történhetett, elég 
az, hogy egy szép vcrőíenyes nap Gyurka arra éb
redt, hogy a polgármester ur kipottyant a hivatal
ból. Ezer szerencse, hogy rövid idő múlva bekö
vetkezett a „rcstauratio", miután Zentán szeretik 
az ily egyéneket, hát nagy kegyelmesen megválasz
tották — rendőrkapitánynak.

Volt is öröm a kapeza-betyárok között! Hal
lottam. hogy vagy nyolczan abbeli örömükben, hogy 
a vén „szungyer" lett a kapitány, kivilágítást ren
deztek. es váltig eltettek a képviselő testületet, 
hogy végre valahára .szabadvásárt engedett.

Gyurka kapitánykodása alatt ment is a dolog 
annak remije és módja szerint, és talán még most 
is az arany korban élnénk, ha Gyuri bácsi — le
gyet? nem fog.

Szegény Gyurka! igazán szerencsétlen csillag 
alatt születtél!! Látod Gyurka, ha te többet dol
goztál volna hivatalosan és kevesebbet magán utón, 
ha mm gyakoroltad volna az úgynevezett „Passzus* 
ki 'Z.it< '< t magán utón, akkor még most is ott lennél.

Szegény Gyurka! A szép hivatalt ott. kellett 
hagynia, pedig csepp kedve sem volt hozzá. Hja! 
felsőbb helyen kapott megintést hogy menjen, kü
lönben menesztetik vala.

He se baj „több ís veszett Mohácsnál" és 
„az okos enged", hát lemondott, és várt türelme
sen, tudta o. hogy ily nagyvárosban találkozik meg 
hivatal részére. Es nem csalódott. Múlt hónapban 
már kapott ismét hivatalt, lett belőle községi biró.

Nemde kedves olvasóin, derék ember ez a 
Harangozó Gyuri? Hiába, élelmes ember megél a 
jég hátán is.

Na most már oszthatja az igazságot, mondhat 
cadcntiát, van módja benne.

Kár volt annak a zentai több képviselőnek 
Gyurka megválasztását felebbezni. hisz ugy is el
ment volna o szegény, most meg csupa véletlenség- 
ból majd a megye állít ki neki passzust vagy is 
elbocsájtási okiratot. Nem tesz semmit! Gyurkának 
van már más állása, sőt a mint tudom el is fog
lalta uj hivatalát, elvállalta falragaszok kifüggesz
tését. A rósz világ azt állítja, hogy Gyurka újabb 
időkben antisemita lett, és mint ilyen múlt héten 
már röpiratozgatott, de szerencsétlenségre az a rósz 
Gábor megtiltotta néki lángelméjének ez utoui ki
fejezését.. Hja! mondtam én mindig, hogy Gábor 
nem való polgármesternek, sóhajt most fel magá
ban, és igaza van, mi köze egy polgármesternek 
más privát passziójához!?

A múlt héten Gyurka, miután Írnia nem sza
bad, szóval fejtegette nézpontját, és ugyanezen hét 
valamelyik napján Braun nevű sémitát elevenen 
szőröstül-bőröstül elnyelt, mert leányát zsidó létére 
tánczolni tanitatta.

Hej Gyurka! Gyurka! Hagyott nyeltél most 
az egyszer, félek hogy torkodba akad, mondják 
hogy a szegény .Jakab, mióta te elnyelted, meg
hagyta ivadékjainak, hogy többé ne menjenek hoz
zád passzusért.

B—arád.

Levelező s.*>
Topolyán. 1882. évi jul. lő.

Tekintetes szerkesztő ur I
A „Zombor és Vidéke'1 czimü közlönyének f. évi 

julius hó 6-án 51. számában a Különfélék rovata alatt, 
„csodabogár" czimezéssel. s állítólagos .szerkeszté
semet gúnyoló beküldésre vonatkozó alábbi megjegy
zésemet b. lapjában felvenni kérem.

A haláleseti felvétel 6-ik pontja szövegének kité
telét oly éitelemben illetőleg - mint az b. lapjában 
közölve lett; — ezúttal nyilvánosan visszautasítom, s 
mint általam kiadottat tagadásba vonok azon az 
a I a p o ii, mert a k ö z s é g j e g y z. irattá r a in b a n 
létező és 1076. ex 1882. szám alatt elfekvő eredeti 
felvétel szövegével merő ellentétes értelmű, — tehát 
kénytelen vagyok azt hinni, hogy vagy a közleményt be
küldőnek. vagy pedig alattas személyzeteimnek (noha 
ezek fiatalok) pápa-szemre van szükségük, a mennyiben

* Lapunk 51. számában csakugyan hoztunk valami „cso- 
<labogár“-fek't. «lc hízón, azt velünk együtt a nagy közönség is 
elfeledte. Must maga Lakatos ur küldött* be „cső dabogar“-at, 
hogy maga a _B o r s s z e in j a n k ó" is megirigyelhetné tulüuk.

A szerk

az „öngyilkos" szót „öngyilkosnak1 olvasták eset- 
' legesun pedig a leírás alkalmával a másoló olyannak irta.

Továbbá niegbővitett a közlemény miután a 
„ki végeztetett" szó után több szavak, melyek ugyancsak 
a 6-ik ponthoz tartoznának a haláleseti felvételben elő 

i néni fordulnak: ugy látszik jónak látta beküldő a
haláleseti felvételt is, mint a vízbe fűlt embert szokták 
fejel lefelé fordítani, vagy a czilindcrt, ha ugyan van 
neki? lapjával fején hordozni.

Legkevésbbé sem óhajom az. hogy a „csodabogár • 
| czilll alatt közlőitekre önigazolásomul szolgáljon ebbeli 
i megjegyzésem, mert ezzel csak annyit kivántam jelié
in e z t e t n i. — h o g y a k a <1 o g y é n in int ez 
egyszer mostan is, ki va g y r o s sz u I 
olvasás vagy téves leírásból kelet
kező ferde szó t a g m ellett, rosszul 
s ö n z o t 1 e n m o n d á s k o r e s ö m o n d a t o t 
a ny iIv á n o 8 s á g elé telelni, bár h a 
nem cső d á latos i s, de te r m é szele 
„t ö v i s k e s b o g a r a s“, a in e I y i k aztán 
jól vigyázz!! m e r t a z ily en igen n a- 
g y o n . . . á in: kitől b á r azért se in 
h a 1 á I e s e t i felvétel pontjainak, de 
s o m m á s e g y é b s z a k ni á n y b a v á g ö 
o k m á n y o k felvételeinél i g é n y élt k i- 
fejez é s c k in e g a d á s á t tanul in á n y o z n i 
n e m f o g o m. de reá e tekintetben 
t a n á c s m e g a d á s é r t szorulni n e ni 
szoktam.

Kérdem még, — hogy váljon milyen fegyverbe 
való azon újonnan feltalált puskapor?

Ha nem jól ló. — netessék ismét használni, mert 
a tudomány csillagaiból egyet könnyen elveszített véle, 
melynek fényét ugyan nem ismerhettük; ha pedig jul 
k», - tessék csak tovább használni, hiszen nem veszít
het véle egyebet mint azt. hogy egyéb teendői mellett 
otthon, az igen ajánlhatos s hozzá illő „kupuszinai sárga 
répa vakarás és bajsai torma reszelő -ben is jártassá
got nyer, — mely mind a kettő együtt véve oly ízle
tesnek látszik lenni neki, mint, örvendetes a „boganizás.'

Teljes tisztelettel: Lakatos Lipól
jegyző.

KŰ&QNEÉI.ÉK.
Az .Egyetemi zombori kör" f. hó 16-án megtavtá 

előre jelzett telolvasási ünnepélyét. A varoshaza nagyterme 
szépen volt ez alkalommal látogatva s a felolvasok min
den tekintetben kielégítek a vaiakozást. Lovászy Matton 
ügyesen szavalt, Lovaszy Andor igen kedves rajzát olvasta 
fel. Zsulyevits Lajos a méhészetről lelőtte behatóan ér
tekezett s Donoszlovits Vilmos Bodrogh megye múltjából 
idézett lel egyet-mast. Az „Egyetemi zombori kör 
ezúttal életrevalóságának is jelet adta, s mi csak azt 
óhajtjuk, hogy az egylet tovább is ily utón haladjon, 
de arra vigyázzon, hogy tagjai kozott súrlódások nu 
adjanak be. Egyébként a matinéé ellen csak az az egy 
kifogásunk van. hogy az nagyon is egyoldalúnak tetszett. 
Ezúttal szereltünk volna magáról az egyletről is valamit 
haliam. Kik a tagjai s hol voltak azok?

valamely hitvány németkét könnyen felszínt volna végé* 
ic. Barna szemeivel egy kissé szigorúan nézett mikor 
haragos jo kedvében volt, hanem mikor valamely pöly- 
ke. pirulni. tudó alföldi lánykara vető. megbüvölte velük 
olyan édesen tudott kacsintani, s olyan jól állott neki 
•.•/ a fiatalkodás, hogy megirigyelhette a fiatal is. Igazi 
magyar orczája solt, olyan jóizii. zamatos; kimosolygott 
belőle a természetes édes humor . . .

>oha se láttám ilyen ősmagyar typust. Ilyenek le- 
hettek a mi buzogányos ősapáink, a kik, mikor elfog
laltak valamely. életüket a gasliolatiiának szentelő 
páterektől őrzött kolostort, eleinte a pinczcgádorból kelle 
knoiis/o,inok •gyunkint az elrejtőzött pátereket, kik 
aztan uiubb meg meg is siratták a nyalka leventéket, 
hogy wgre odahagyák okét.

Az oicg Radványi báró azokból a régiekből ide
tévedt kozunk vékonyka magyarokhoz. Itt feledte Hadúr 
vagy tan szántszándékkal hagyta itt, hogy lássuk, meny- 

ti 1 a ik int - fajtól De sajnál mai 
maholnap nélkülöznünk kell e ritka példányokat s utóbb 
im _ majd odajutunk, hogy el »e hisszük, ha egyet lá
tunk. hogy ez maradványa dicső eleinknek.

He nem panaszkodom most erről, hiszen, ha ez a 
laj elvesz is a földiol, s szemeinket nem legeltethetjük 
többé* a legdicsoiib ember alkaton, talán eh esz a vele
járó „magyar bún is, a kuruezos gog, nagyúri léhaság 
az az „ejti! rá érünk ana meg. - . . .

8 mindennek is embere volt a mi jó öreg Rad
ványi balunk.

Nagy kitelj' b;sii birtoka volt, számat se tudta tán 
barmainak, lovainak, l ejjel, mézzel folyó ország volt az 
o földe s igazi rezidenczia az o pusztai kastélya.

1. a rezidencziában éjjel-nappal járta a nóta. Li
tyinek az o lilstos bambija egyet gondolt, mikor utolsót

csötTcnt a rézgaras, s kibaktatott a Radvány i kastélyba. 
Tisztartó, kulcsár, vagy kasznár s a hányán voltak, 
tudták már a módját, hogyan kell velük bánni. Elbúj
tatták valamely kamrában ez egész füstös ármádiát 
brugóstöl, (zimbalmostól együtt; s mikor kiderült kissé 
az öreg -fiatal" ur homloka, vén tokaji fiatallá vará
zsolta a vért, mely vidáman pezsgőt az erekben, mintha 
csak a lóidból bújtak volna elő. ott termettek a liuros 
vitézek, s hozták oly keservesen, hogy mit mondjak ? 
— nagyon vig lett bele az öreg báró. Kivonatos arczu 
banknótát visszhangzott a bőgő, mert oda szuszakolta 
az öreg ur, hogy legyen vele valami fáradság is. mig 
kiszedegeti Lityi, a czigány-coryplieus.

De azért, hogy egy lovon járt be hozzá a zsidó, 
azért szerette ő ezt a natiót. Szeretett vele ingerkedni. 
Nagyon jámbor népség volt, egy p.ir száz mázsa gyap
júért fölakasztotta magát; nó de csak ugy, - egv kicsit.

Bizarr szeszélyeit legkiváltabb jól szolgálta a „ha- 
láldereku" zsidó.

Ezen a furfangos epithetonon csak az fog csodál
kozni, a ki a falusi szokásokkal meg nem barátkozott. 
Ott a zsidónak rangosftbbnál-rangosabb nevet talál ki a 
duhaj nép. Egyik a "■sontárend.i-. másika „rövidlátóit", 
harmadik a „mi tetszik", a „futvaszahid", a ..sárga" 
zsidó, stb. stb.

Hanem a haláldeiekii. az nagy gratiájában állott 
az óregnek. Tudott neki imponálni, már a hogv! Ki 
tudta zsákmányolni az öreg báró kegreit.

Más zsidó egyatalán nem tudott annyi találékony■ 
sagot s furfangos agyafúrtságot kifejteni, mint a ..ha
laidéi eku." 8 ha esetleg, a mi a rezidenczián csak 
hctrul-hétre szokott megtörténni, lerántatta a lábáról, 
s be akarta avatni a lulhalósabb argumentumok tudo
mányába: még az oktalan, igazságot és törvényt emle

getett. Már akkor egészen más ember volt a „háláidé- 
reku." Az eflélékre még a legnevettetobb élezeket tudta 
gyártani s hozzá oly savanyu orczál vágott, hogy szinte 
é-lvezet volt rajta azt a kis tréfát elkövetni.

De nem is bánta meg az ügyes „haláldereku. A 
nemesen kiállott tortúra után, lucgveregctte az öreg 
báréi a vállát, könnye csörgött a nevetéstől s csak ugy 
fuldokolta:

„No 8mih barátom, hat mar most gsefteljunk va
lamit. Meit hiába abból el meg az ember. \ an itt va
lahol egy kamrában tömérdek ludtoll. Azt se tudom, mit 
tevő legyek vele/No gyere, nézd meg, aztán beszóljunk 
egy okos szót."

8mili barátunk abiázatja a savanyúból egyszerié 
az édesbe ment át.

„Hát nem bánom méltósagos urain, ha meg -• 
nézzük."

Kulcsár előre szaladt kinyitni u kamrát, s a inéi- 
tőságos ur 8milivel egyetemben nem restell oda fáradni.

„.laj ez nagyon szállás toll. Hm! Biz.on ez nem u 
lúd toll, meio szárny-toll. Hiszen itt egy csepp pelieh 
sincs."

..No 8mili, ne figuráz velem, mert menten bele
buktatlak. Nem bánom un, ha akármilyen toll is. csak 
azt mondd meg, mit adsz értő."

8imli müértoleg rázta fejel egy ideig, azután cg)' 
ötlete támadt.

Mondok valamit, ha nem haragszik meg a mell" 
sagos ur."

-No csak köpd ki hamar."
„Hat en ezt a tollat megveszem, de ugy, hogy D 

gaiiist adok mindazért, a mit az öt ujjam közzé szőrit* 
hatok. Aztán, a mennyi lesz.

nBiuvo! „Háláidéieku mar most lassúk, ki bánj*



Ritka eset. Klingenherg Jakab urat, a pécsi izr. 
iskola érdemdús tanítóját, ('zeglédról távoz.i- után 
tizenkét évvel, igen szép megtiszteltetés érte egykori 
tanítványai kólóból. Születés napjára mull (>ot.>rlökön 
jelenleg Pécsett laké) régi taniiv.ínya átnyújtott neki < ey 
díszes borostyán koszorút, melynek széles, nemz, szinii 
selyem szalagjára a kegyelete* hála szavai voltak arany 
betűkkel nyomva.

Szt.-Tamásról tudósítják lapunkat, hogy S/methy 
Jenő daltár>ulati színigazgató, Kuláról, hol 2 led a kö
zönség osztatlan tetszése és elismetése melleit működ
tek, Szt.-Tamásra tette ál állomáshelyei. A kulai közön
ség lelkesüllsége 2 bucsuelöadást kívánt, no Ivek >ürii 
látogatottság szempontjából is kifejezői voltak a közön
ség elismerésének. Szí.-Tamáson a munkaidő folytan 
gyérebb a pártolás. De ezt ellensúlyozandó a szt.-tamási 
közgyűlés Kai frtnyi segélyt szavazott meg az igazgató
nak. A társulat oly erőkkel rendelkezik, melyek a vidék 
bármely színpadain is megállnák helyüket, ott van Ala
nyi Dezső a vidéken átalában isméit, tehetséges szalon
komikus, s kedves neje, olt van Nagy né Kovács Maii, 
Káholyiné Nagy Rózsa, Kov.iry-pár. Dalnoky (ia. . (iyula. 
Tóth Anna. Lipcscyne Anna stb. Ebből látható, Imgy a 
társulat minden tekintetben megérdemli a páitolást.

Nagy Jakab tilinko-muvész vasárnap f. hó Id án a 
. Vadá sz k ü r t“-ben tartott koiiczertcl. Közönség gyér 
szaluban volt jelen. A művész gyönyörű játéka elragadtató 
a jelen voltakat. Mint halljuk, Nagy Jakab Szeneden 
lep fel utószói*, azután nyugalomba vonni. Isten aldasa 
a hazafias, s nagylelkű adakozásairól ismeretes művész 
életére I

Bezdánbatl f. hó 17-én a Vasaiban egy -zedcl/o a 
vásári népét jalel.pénzzel akarta csalogatni. A rendőrség 
elfogta. Nevezett nem akart lobbet, mint egy közönsé
ges Spielmarkot arany helyei adni.

Staab György helyb. órás f. lm I '-én raj'a kapa 
totl, midőn a zsidóság ellem gyidols- gie izgató falrana- 
szokat ragasztotta a falakra. A rendőr rögtön hokiséi te. 
s erélyes alkapitányunk megmotozlatta, falait i- nala 
több rendbeli aiitiscmitikus iratot. — Mint értesülünk, 
nevezett izgató a büntető trvkönyv idevouatkozo ji-ai 
alapján a kir. ügyészségnek íog átadatni.

A gyermek világból A mama kicsike a konyhába 
mennek, megnezendok. hogy a szakm ám adott-c Micz,inek. 
a kedvencz macskának enni. Miczi m ii javában sziirc-oli 
a meleg tejet, meg pedig egy hatalmas kandin iái sa ágában. 
„Hogy kerül ide ez az allat ?" kérdi a mam i. ..Ibit 
ez a mi macskánknak n bakája". felel a kicsike.

Leégett község. A „Piessbui•. <.1 Zeitung- ft kovet- 
kez.o táviratot vette: A vasárnapról bet lőre e*o jjel 
az Illává közelében lekvo Lideez kó/.seg t .).• ,n |c .r. 
A tüzet az iszonyú szélvész eh 'Ztette, mely ieiieietlenné: 
tett minden mentési kísérletet. A pu-ztilo elemnek 
több ember is cselt áldozatul. A kár óriási. A le. vettek 
egy részé l’oppei lovag kastélyában nyert hajlékot' a 
lobbi a szabadban kénytelen tanyazni.

Batinan a heten több ízben zsidó ellenes falraga
szok tündököltek a hazukon. A községi rendőrség nem 
igen törődik velük.

Egy rendkívüli érdekes utazási munka magyar nyel
ven. Stanley II. M. ..I tazásom Közép-Afrikában“ cziniii 
bec-es miiből, melyről már egy alkalommal megemlé
keztünk. folytatólagosan jelent meg a 4 f)-ik füzet. E 

.miiben Stanley, a híres afrikai utazó maga Írja le az 
ls' l i i ben végrehajtott, korszakot alkotó expoditió- 
jának lefolyásai, A munka rendkívüli nagy érdekű és 
pedig nemcsak azokra nézve, kik kiválókig foglalkoznak 
a földrajzi tudományokkal, hanem minden olvasni sze
lete emberre nézve is. Annyira vonzó és szép irály- 
lyal van az crész írva s e mellett, annyi tanulságot le
het. inéi géni belőle, mint egyikéből sem azon niunkák- 

j n.ik. melyek ez. ideig Közép-Afrikáról megjelentek. 
‘ Stanley müvében egy oly nagy események és fontos 
pioblaniaiiak megfejtését találjuk, melynek kideiitése 
évszázad >k, sót évezredek hosszú során keresztül az 

'emberi-eg egyik legkiválóbb óhaját képezte. E nevezetes 
! probléma a Nilus-folyó forrásának a felfedezése Stanley 

j utazásait a „New York Héráid" és „Daily Teleginph" 
jhiies lapok tulajdonosainak költségén végezte. Azon 
számtalan négeror.s/.agok közül, melyeken utazása al- 

I kaiméval keresztülhaladt, egyik legérdekesebb Eganda 
i faltom.Íny egy-egy valóságos tejjel-mézzel folyó) or- 
[szág. A most megjelent, füzetekben e tartománynak és 
éudekes embereink leírását olvassuk. Legérdekesebbek 
azok a fejezetek, melyekben Mtésát, Eganda most is 
élő hatalmas császárját, rajzolja le, ki Stanley szerint, a 
legérdekesebb ember Afrikában. A nagy Nianza-tó kö
rülhajózása, az úton átélt fáradalmak, nélkülözések és 
érdekesnél érdekesebb viszontagságok eleven és hu le
írása valóban gyönyörködtető és megragadó olvasmány- 
ny? teszik e müvei, melynél érdekesebb úti leírás nem
csak magyarul, de más nyelven sem jelent meg az újabb 
időben. A külső kiállítás rendkívüli díszes; a mii ina- 
gyai kiadása gazdagabban van dlusztrálva, mint az an
gol vagy német kiadás s mindamellett felével olcsóbb 

I amazoknak Megszerzése bárkire nézve könnyű, a meny- 
, nyibeii kros füzetekben jelenik meg. Az egész mii i- 
ka nj i2 füzetben fog gyors egymásutánban megjelenni. 
Előfizetni leint ia minden honi könyvkereskedőnél és 
egyenesen a kiadóhivatal Révai L üvé-iek könyvkiadó
hivatalában Budapesten, a honnan kívánatra részletes 
elorajz is küldetik bál kinek.

Nemes-Militics községében is felütötte fejét az an- 
t ísemit i-miis. Azok a derék nemes niilitic'i polgárok is 
elbolondittatjak magukat holmi „tiszaes/.lári vértanú** 
leliiatu könyvecskékkel. Teimés/etesen a plébános urnák 
is bele kell folynia az effélékbe, ha igaz, a mit nekünk 
Írtak. Vannak gyülekezetek, a hol már a kiűzendő zsi
dó-ág v.nyonat osztogatják. A községi rendőrség is azon 
buzgólkodik. hogy az iia-t nem tudó népnek a piszkos 
csuíölóda-i tartalmazó könyvecskéket magyarázza. A va- 
kacz.ióz.o uiakok utcza bosszant kurjongatják a zsidó 
polgár után ti-za-eszl.ili bűneit, s annak biinteté-ót. a 
kiűzetést. Ott van K.iity Mijő mészáros mesterember, a 
ki c/égeiüi tűzött ki egy plakátot. melyben nagy meg
győző erővel prédikálja a zsidó kereskedők ismét csak 
tis/a-e-zlári bűneit. Pedig nekünk erélyes alispánunk s 
eiélyes szolgabiraink s okos községi jegyzőink vannak, 
— úgy mondják . . .

Furcsa okoskodás. Festő: Ón felnit olajban akarja 
lefesteni magát? Ez KM) márkába kerül. Megrendelő: 
Ez bizony drága. De tudja mit - fessen egem kőolaj- 

: ha, ez olcsóbb lesz I
Rósz vidék Tourista: Mily szépen virágzik mái e 

gyümölcsfa. Az. idén igen bő gyümölcstermésre lehet 
kilátásuk. — Paraszt: Tudja az isten, a mi vidékünkön 
soha sem érik meg a gyümölcs. Tourista: Hogy, hogy?

‘ Ián crak nem annyira rideg az itteni éghajlat: Pa
raszt: Oh, korántsem, de a szemtelen kölykök mindig 

j éretlen korában eszik meg a gyümölcsöt.
Elsülycdt folyó. A „Földrajzi Közlemények" írja: 

Sajátságos tüneményt észlellek nemrég Eszakamerika 
Texas államában Marshalltól 2<) mértföldnyire délre. A 
Sabine nevű folyó egyszerre nagy zuliogással a fold alá 
siilydt. A tünemény oka abban rejlik, hogy a kivándorlási 
háború alatt, azon a vidéken meggyuladt egy óriási 
koszéméleg, mely épen a Sabine folyó alatt terül el s 
most a koszéin éteg fölött levő vékony réteg, mely a 
folyó ágyát képezte, a kiégett telidet fölött beszakadt 
és a tátongó mélység magába nyelte az egész folyót.

Skobeleff halála. Azok a hírek, amelyek az orosz 
nemzeti hősről a nyilvánosságra jönnek, oly természetűek, 
hogy bizony nem igen emelik a nimbusát amelylyel 
annyira köriilövezlók. Skobeleff nem visszer elvérzésben 
mull ki, hanem halálának más volt az oka. Skobeleff 
nem is a Dusseaux-szálióban, a hol lakott, halt meg, 
hanem, mint a Köln. Zeit. Írja, az Anglais, egy igen 
drága és előkelő szállóban, mely a villágfiak tallálkozó 
helye; dőzsölés és nagy orgiák következtében szivtágu- 
lásban halt meg. A szálló tulajdonosa, aki nem tudta, 
hogy ki volt az a tábornok a három nőnek a társasá
gában, nagyon megijedt, midőn meghallotta, hogy ez 
Skobelolf tábornok volt. Dolgorikoll kormányzónak rög
tön jelentést tett, aki, midőn az esetről értesült, meg
parancsolta hogy a holttestet vigyek a Dusseauxszállóba 
s mondjak, hogy ott halt meg. A halottszemle alkalmá
val kiderült, hogy Skobeleff szívbaja miatt úgy sem élt 

' volm már soká.
A király mint a szerelem orvosa. A király kabi

néi irodájába a minap egy kérvény érkezett, melyet a 
király saját nagy signatuiájaval s e szavakkal ellátva 
intézett el: „Elrendelem, hogy az elitéit P. Lcurik ói ve
zető ellen a vizsgálat újból megindittassék, s szeretőjén 
kiviil a kérvényben fölsorolt tanuk is kihallgattassanak." 
Az okmányt meg az nap elkülték egy Prágában állo
másozó cziednek. A vizsgalatot újból megindították, s 
az eredménye az lett, hogy a három hónapra elitéit 
oivezetőt *..» heti iogsaga után szabadon bocsátottuk. 
Ez az elvezető ugyanis egy szakaszvezelovel együtt heve
sen udvarolt egy pinezérnonek, ki az úrvezetőnek adott 
előnyt, sol egy gyűrűt is adott neki. A szakaszvezeto 
úgy akait vUviilelelol megszabadulni, hogy bevádoita, 
miszerint az említett gyűrűt az oivezető lopta egyik 
baj tar.-alól. Ezeil barom hónapi boltomé ítélték. Az lte
lel azonban egy pragai ügyvéd kezeibe kei ült. ki meggyő
ződvén az oi vezető artallaiis.ig.irol, kei vényt nyújtót be o 
iolsegehez, mely a fentebbi elintézést nyelte. Mikor az 
úrvezető kiszabadult, legelső tette volt kedveséhez sietni, 
ki egesz beteg lett az orvezeto után. Azóta azonban 
csodagyorsan javul.

meg, én-e vagy te?" Smili neki fogott a toil-föluierés- 
hez olyatén melhodus szeiint, hogy a mennyit az <>t ujja 
közé szoríthatott, annyiéit tizenöt garast, számított. S 
Iieiti mentei.c ot ujjat úgy, hogy mikor ielnyaláholla a 
tollal, egy párnái a való bizonyosan odaszorult az. ut 
ujja köze.

„Ejnye Mnili, levágatom en a te körmeidet, ha 
olyan nagyol tudsz volok markolni."

Hanem a/.cit csak engedte tovább markolni a tollal, 
inig benne taitott s elfogadta az érte jaró I - garasokat 
békesség! -.en. >mih pedig nyert a tolion annyit, hogy 
kiállóit volna ói te mégegyszer huszonöt botot.

Másszor a ..halaidéi eku -nak az a vakmerő ideaja 
támadt, imgy megszerzett magának valahonnan kei szép 
aiabs lovat s azon merészéit a íczidem ziaba behajtani. 
Persze, hogy azon fussibe végrehajtottak rajta a jaiau- 
do robotot. De azután megkónyörült rajta az öreg báró 
s loiliitta magához a tornászra egy pohár hona.

Latod Mnili, megmondtam ugy-e imgy ne járj 2 
lovon !*

„Hat méltóságok inam; biz en azt elfeledtem." 
„Latod, latod. No hal nesze most, icyal. S feledd 

el a büntetést."
Stliili ivott, s feledte a büntetést.
Hosszas poharazás illan eszeim jutott valami az 

öreg urnák.
..Ilallod-e bmili ?“
„Hallom ineito.'ugos uram:
..Hat mar most. Imgy megy le el innen ezekkel a 

lovakkal, mikul tudod jól, hogy nem tűröm, ha 2 lovon 
jártok. Linak való az, nem linektek.”

..Hát majd csak egy lovat lopok be. A másikát 
hátra kötöm csikónak. ■

Ejnye: nem kár volna azt a szép arabs lovat 
úgy elcsuiitani ?“

..Hát mit csináljak méltóságos uram?'*
„Mondok én valamit. Add el a lovakat I"
...laj. csak azt tie kívánja a méltoságos ur. inkább 

megválók az (•létemtől.**
...No azt nem kívánom. De h it kívánj értők vala

mit. Il i nem sok: megadom.**
Smili elvezette a bárót az udvari a, elóvezette az 

arabs lovakat, megmutogatta fogaikat, megveregette 
hátukat, simituatta fényes sörényüket, s hosszan gon
dolkozott.

..Hat csak meg.áljak tolok .-**

..Nem kívánom ingyen!**

..De mikor annyira szeretem okét.**
„No hat. tudod mit - Válassz ki lovaim közül ket

tőt, a melyik neked tetszik, s cserébe odaadom az 
arabsokért.**

..Legyen hat ! Mivel nem akarok méltoságos úrral 
ellenkezni.■*

Smili választott. Két szép teliver jól táplált lovat 
választott ki a báró méneséből, melyek mindegyike 
megért annyit, mint az arabs ló, mind a kettő. Mikor 
ez megtörtént, nagy meghökkenéssel elő all Smili:

De hal hogy viszem mar most ezt a Ivet lovat 
haza ?

Ibit iiey. mint az araiatokat vitted volna.
Nem kár volna így megcsiiiitam ezeket a szép 

lovakat ?
..Igazad vau Smili. No az egyszer kivételt teszek. 

Kel lovon mehetsz. El i> kísérletiek a hajdúimmal, 
mert még valamelyik pusztámon megrohanhatnak a be
leseim, hogy loptad a lovaimat, meg hogy úri módra 
megy.**

Smili nem győzött hálálkodni a nagylelkűségért.
Ilyen ember volt az óreg Radványi báró.

Ilebe korba kedve szottyant felrámliilni a fővá
rosba. Ritka vendég volt feszes magyar nadrágjában, 
rövid spenczeijében, sarkantyú*, bojtos csizmáiban. A 
merre ment megbámultak. De azt észre se vette.

Voltak neki nagy rangú lokonai, azok kozott fiatal 
szép lánykák, a kik divatosun öltözködve végig pompaz. 
tak a vaczi utczáii. Ha ezek valamelyikével találkozott, 
világ latiam niegölelgette okét. > megállítva jo időre 
tréfás dolgokat sugdosott fülükbe. Szegények, hogy iiul- 
tak. pirultak, mikor valamely monokli* dandy melegeié 
okét illendő távolból, mintegy megbotrankozva a szokatlan 
modoron. De azután az mindegy volt az óreg bárónak, 
ha ezen nem a „fithness off ihing" szabályai szerinti 
beszélgetés után nyomban valamely tetszetős szobaczi- 
ezus fele kacsingatott, s ha közel jutott hozzámég meg 
is simogatta allát. A nagyraiigu rokonuk tülték, meg csak 
nem is szóltak egy szol se ellene. De hiszen mindennek 
meg van a maga oka-loka.

Bizonyos örökséül remények s más egyéb ..titkos 
okok" szelídítették meg annyira a nagyúri dámákat, 
hogy kedvéért lemondjanak az etiquette-rol.

Igy élt a jo öreg Radványi báró im;g öt esztendeig, 
miután már u hetvenet elérté. S az az. „átkozottul ko
moly való" bele .irtotta magát abba a dologba, melyhez 
éppenséggel semmi, de semmi köze se volt. Beleártotta 
magát s elég részkor, akkor a mikéi ngy is elég 
baja volt az akaratos s minden áron vénülő lábakkal, 
törékeny testével, melyek egyatalán nem akarták elis
merni, hogy az o szivének még vnulnia szabad. S meg 
is dorgálta keményen, ngy annyira, hogy végre szomo
rúan szólt a nóta, s bevált az az igazi, hogy sírva vi
gad a magyar.

Egy ilyen sírva vigadó* után nagyon közel talált 
jönni a mi tiatal öregünkhöz a sápadt tehetetlenség 
s ágyba szólította, s nagyon közel falait jönni hozza a 
fnketo halai, s leszorította öt-hat lábnyira a föld alá.

Ott már azután csendes békeszeretö egy ember o.
M. Gy.



Fejedelmi könyvnyomdászok. Bécsben 11 nnpokbnn 
ünnepelték a köny vnyomtatás mesterségének négy-százados 
jubileumát, nem lesz érdektelen fölemlítenünk, hogy a 
fejedelmi házakban is találkoztak, kik a nyomdászatot 
tanulták. Ilyen volt II. József császár, ki ifjú korában 
szenvedélyes szedő volt. A fejedelmi nyomdászok közül 
most első helyim áll a német trónörökös, a ki 18-lő-bcn 
a nyomdát meglátogatva, oly kedvet kapott hozzá, hogy 
Erzsébet királynő egy kis sajtóval ajándékozta meg az 
év karácsonyán. Az angol lóherczegnovel való eljegyzésekor 
o szedte azokat a sorokat, melyek a nászt tmltnl adják. 
Nagy Péter czár. igaz, hogy szedő nem volt, hanem 
szerkesztő, az 17ti.;-ban Moszkvában kiadott „hadi és 
más ügyi tudósítások” czinití újságot szerkesztette, síit 
még a korrektúráit is maga olvasta. Rudolf trónörökös 
szintén a nyomdász, mesterséget tanulta é-s pedig oly 
ríde.klnl|,--"I buz'-'‘i-.igmil. !"'-.-v innak minden leg
kisebb foiti-lyát i-ii.-ii - különösen a betűszedésben 
sajátított el nagy ügyességet.

Irodalom.

— Pista cz.igáiiy. Rajz; irta Rakovszky Géza.— 
Mindenfele. Kepéink Kivándorló orosz zsidók a

Sakkta-
Sziimrejt- 

Feleli-It-Jc Ajánlatok.

A Képes Családi Lapok ll-ik szám tartalma: Lidcrczfénv. 
Elbeszéli-?-: irta S/.epfalttdi Ó. Eerem z (Eolytatás. 1 A titok
diikólxd. Itta 1 -áklornvai l.ujos. — Bois-.lol) asszony Beszel). 
1‘ierre de ( h.ilillontul; Iram ziából fordította Bertzy Gyula, 
(—•kok .1/ erdőin 11. Nyári rogc; németből. Városi Miilvimitól. (V<;- 
ge.i Egv minilzter r<;nv<-. Novella; irta Wirtli Bettina, 
fordította Vr.tna llerniin. Kosarat kapott. Vig liezzély ; irta 
( -erjés l.íiszlo. — Pista czigány. Rajz; ii 
Képeinkhez, 
hamburgi kikötőben. — A porosz követ fogadtatása a Vatikiii 
bán - Nyári mulatság. Melléklet: A „Tavasz es nyárutó” 
iiiü regény. 17 32. oldala. A borítékon: Boti naptár 
lám. Saotagrejtvény. — Talányok megfejtései,
vény Megfejtők névsora — Kérdések.
— A szerkesztő postája. A kis lotto kuzásai. — Hirdetések, 

l-'.loiizethetni: Meliner \ ilmosnál, Budapest IV. kér., papnő- 
.eble-utza 8. szám. Egész exre ti frt. fel évre 3 frt, negyed évre 
1 frt ".«> kr.

Közgazdaság.
Heti jelentés a budapesti gabonatőzsdéről.

Budapest jitlíus 11. Sli-iiit-r Juzst-f gabona <« bizományi 
Üzlet tulajd<.... - jelenő-- A mérvadó külföldi piaezok emelkedő
irányzatot jelentettek Ezen befolyás alatt üzleteink kedvező 
fordulatot nyert. Kivitelünk fejlődni kezd, uj gabnáink gyönyörű 
tninubege színben e- -ulyra teljesen megnyerte a küllőid tetszé
sét, • ■, ki -z áruk kedvező áriizetc-sck mellett továliitaltak. liiizti. 
A In t közepéig az árak 40 üo kral emelkedtek, a In t vegere 
nagyobb knml.iiok következtében az áreuielkedesmd go krajvzáit 
vesztetlek ■> .<HHi mm l'og-ib-m mellett, lakéit ujbti.-.a pi-Bideki 
s kil--- IJ’7o, gyomai .?o. 11 t>o. északimig)’ 7a. 11 3o. Állomá
sokon kötteti ti . Nagy-Kani/.-an 78 k. 11 t. Ei »e.,m>.non eo k 
Illő, y.iezon H2 II-XI lólábbá elkelt Aug. szálliuhra Tisz.a-
l. tKz. állom.   lo ttón mm. 7t» Jo m. < lsz.i határidőre 10’21— !•'.lg 
közt mozgott, /árul foi.it pénz, laxa-zi halai nl--ie gó 3o klal
m. tgasb ar fizettetik. Rozs idei termes kész am kivitelre kere
sett, 7ó kilós 7 lm kelt. Godon 7."» k. 7 80. ilalutit 7’4", jnliusra 
t ikéit Verses ", t.zegied 7’1". bebreczcti ti KO Nyíregyháza

Budapesten alig «:--• >zepi. 7 _'O. Kassán bőO. Árpa idei 
i.'kui many ai u ti I. ki ll angttszlii.-ra 5 90, finomabb iájuk meginni 
ukezlek. Zao változatlan 7 7o—öi>O-ig kelt minőség augusztusra 

üub -• . - • kot zi butái időre 0'2b p k Ü2 u, tuvuazi lm*
(undor,- o p o i . /i. l'engeri szilárd, olahorizagi 7b.’>. ban- 
--igt > <"^i keit. I ji-.in-.igi — l'ornaii -zaimasra Nagy-
Kihindii l.Hoi'dgatmn Jo köttetett. Kölesek i-öJ. máj. jlliiiti* 
halandóit 2tj jöttek forgalomba, zárul 0 2? p 0 «2 a.
Köles jo olahot zugi 0 20 0 »u, kohskuou 10 75 90-ig lizellrlell. 
lo p, z< '/.lluid, 7,. hia) eincikolill, uan-agt Ili Ml-ig Káposzta 
ii-ig "ig -pi li.ii.ni<ioi< ,i ,-ig Koiietnt zár. I t , pAii-una- 

on h ot-t. tt ; .-Szolnokon 13 7-'i, 1' szemininios i.; ,. ,<><1011
1 , Rep< zi o).ij .17 — 37 őO-ig olajpogm -a ti 7 i-ig köttetett,

ttaxtaiozasi illetek, h.nonkmt meunnaztankéin, közraktá
rakban r . i,r. m.<g.un.ódái.ikliuii I 2 kr

Közraktári iilelez •/ .-iiii-ikii tran-no t--rga|oniban be e- 
kit akt.iiozi- to..11,1,11.1-->1 . gy k-usliakoliiail) loo mm. titán; a 
: ■ i- -1 ko/i.iki.ir.ikb.iu 7- - .</ o-ztrák allanra ut kozraktaiai- 
ball It. JÓ kr.

Pénzcioleget 4 kamatra nyújtok ügy feleimnek birakfáro- 
zott áiukl.i. ■- .illőm.i-l lel.ui.l-t vexenyekre.

Zsakkölcsoutlij li'i-nlout d.Habonként , kr.ijízát

NOVELLA-TÁR.
z t i k e.

Müller Gyula 
(Vége

(Idnhauytam. Eöllelkesülvc. magasztosai érezve 
szivemben. törtein vis-z.t haiátomhoz. \ égig néztem a 
kávi-h.izi fiatalságon s Iniszke önérzettel gondoltam: 
mindezeknél különb ember vagyok: mert ezek n beíveli, 
hogy valakit megtelitni akarnának, inkább elcsábítják.— 

elfeledtem, Imgy a mit én tettem, nem volt egyéb, 
mint egy véletlen szülte kedély hangulat, mely a bor 
mámmtíltil fölvillany o/'a késztetett reá eme .hősi" 
szerepre. Nem hittem volna, hogy másnap, ha eriegotb

, .lolok lliiij.l, hideg ngygynl, lein....... szhvel. a \ilág
I rendes folyását taitva szem elolt, szcgyenleni logom e 
tettemet, mint gyermekes rajongást, mely csak regényekbe 
illik, ellenben az élet rideg valójában nevetséges cs

I protánisztikus . . .
Akkor l'olmagasztosiiltan érzem magamat. mint- 

egv ihletve nemes szándékomtól. Esztike egy ideig 
nem jött felém. Később legiiaL-yóbb csodálatomra mel- 

! lettem termett, leült közeiéin, s szomorít fátyolozott 
, hangon szólt:

Elmesélem önnek élettörténetem: de nem fo
nok most hazudni. - Anyám részeges, rósz asszony: 

lap.im semmit sem törődik velem. Senkim sincs. \nyám 
ugy ver. ha virágaimat el nem adom. S ez. néha teljes 
lehetetlenség. Ilyenkor kényszerévé érzem magamat. --- 
má> nton szerezni meg a virágok árát. - Ez. az. egész. 
Ili ryje ‘.'I én nem leum k süly■ It teremtés; de másként 
nem tehetek . . .

Ismét odébb akart állani: de megragadtam kezét 
s marasztalám.

Azután meg lolytatá kisvártatva a mit 
ön beszélt nekem boldogsagi>d. az mind bolondság. 
Különben a szegény leánynak nincs becsülete nem 
tudja ön ezt ? Győződjék meg róla. Nem mentegetes- 
kép mondom: hiszen mindegy! csak azéit. mert ön 
munkát ajánlott, s azt hiszi, hogy lesz valaki, a ki 
becsületesnek tartami. A lány becsülete csak egy köny- 
nyii falevél. — ezt olvastam valahol. Csak egy lehelet, 
s oda van! I'.zt is olvastam. I>e azért ne tartson osto
bának. hogy én nem látom he. mikép önnek igaza van. 
Nekom is igazam van. higyje el. A mi pedig isteni 
illeti, nem hiszem, hogy van. Megmondom mii'-rt ? <>n 
azt mondja, megkísért, megpróbál az isten. Ezzel azt 
mondja. Imgy nincs is isten. <>n maga mondja. Meit ha 
volna, mit kísértene próbálna? Hisz tudnia kell, milyen
v.-myok?  Bolondság az. egész. Hogy pedig olyan vöm 
anyóka leszek, mint odakiinn valahol: azt tagadom. 
Soha se leszek. Még most fiatal vagyok, s heves vérem-1 
nek nagyon is hideg a Innia vize, de majd ha kissel 
lehűl e fiatal szív, azt hiszem, könnyebben elviselendeni | 
a hideget. Csak addig é-lek. inig élnem valami jóság 
les/, ha minden elvesz, bolond lennék itt nyavalyogni.

Mit felelhettem volna erre?

II I R « E T É S E K.

7.

Két jó házból való

a volt POPITS-féle, jelenleg Hrabovszky 
és Sztrilich ezége alatt lévő fűszer, anyag 
és festék-üzletben előnyös feltételek mel

lett elvállaltatok.

• A íelsóv.íi'os yákovai utcz.i -108. sz, 
házban

két öiitö-padlás. egy magtár, 
két szoba, egy konyha.

pincze és istállóval azonnal 
béi-be adandó.

Közelebbi tudomást llerche Albert 
he.-ites urnái szerezhetni.

L

Aűutjahr és IVRiller
sti Trióm- ,,s i-(l s 1 a h> 111 e z-iry ;i f 

iigiiigk n.iiidcn gazdas igi kiállításon kitüntetett 
gyártmái lyaikat, Miiön—•••

JT R i E IJ, HŐKET 
bükköny és konkoly kivála szlás.ira a különféle tjahna nemekből.

vaskeresk értőnél Zomborban,
jmiok eredeti budapesti gyári ár; ifik -zetinl kaphatók.

Budapmii gy.m aiaink a ko\1;||
1. Ili sz. Trieur szdl-lo m ikul

az

igy

S te csak ló esztendős Vagy most?!
Annyi! De bocsánat, megyek. Valaki jött, 

rendes virágvásárlóm.
Barátom hozzánk fordult s l'jamiskásan mosolyogva 

szólt:
Nos? Megegyeztettek már?
E'/tike jelentőségteljesen tekintetet vetett rtmm. 

mintha mondaná :
„No látja! igaz a mit én beszéltein 111 
Megrendített e lányka vallomása.
Xvilvánvalét volt előttem, hogy magamvisclele áliL 

hangulatba hoztam, melybe egészen másképen 1... 
életéiben.

oly
szel, mint teljes életében. Ritka pillanat lehetett ez 1, 
nézve. Talán soha, soha többé nem nyílik alkalma i-\. 
kép löltáini lelkét. Mert ki tudakoznék ezek után? Ki 
törődik azzal, vájjon sötét-e az, va.gy tiszta, szeplőtlen? 
S a mint ezeket gondoltam, szemeim több ily fiatal leány 
sorsán tévediztek <s nem volt oly biivereje töbL 
som a sashegyinek, sem a jo istitcs bármily ’élekvidii,, 

szerint 
volna a

nektárjának. Imgy én barátom értelmezése 
..boldog” lehettem volna. Imgy fe.le'lni tudtam 
ram nehezedett pessimizmust.

Esztike sorsa nagyban hasonlított minden 
leány sorsához, s ambái igazat nem adhatok >iilye«i< 
magyarázatának : bensőmben igen >ok mentség szó] 
mellette, s ha mindent, de a ,<zánaJmat nem tagadhat.un 
meg tőle.

Kedély hangulatom egészséges, mindennapi kerék
vágásba jött. (íondolkoz tani arról, a mit e kóros (•izet 
következtében elkövettem, s ugy taJáltam. hogy ha
szontalan. üres lé\e(y o,;s volt az. - mert a társadalmi 
rend hal’ istennek nyújt mindenki számára cleimmln 
biztosítékot, gyönyört s kielégítést s ha az egyem, 
útim haladunk, f-o’.ia sínes okunk istent, embert, vilátM 
kárhoztatni.

I>e az éj emléke imsokáig í-iles-keserű érzőn
két ébreszt .'i’zivemben.

Eelelos szerkesztő:
MÜLLER GYULA.

Kiadók és laptulajdorjosok:
Nadasch, Muzsikig Partlics.
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Nyomatott Nadasch, Muzsik é> l’aitliomil Zomb<n km.


